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Sicherheitsinformation

Als Versorgungsquelle darf nur ein thermostatischer oder ein
manueller Mischer mit Rickflussverhinderer im Zulauf
eingesetzt werden.

Technische Daten

* FlieRdruck
- MindestflieRdruck ohne

nachgeschaltete Widerstande 0,5 bar
- MindestflieRdruck mit

nachgeschalteten Widerstéanden 1 bar
- Empfohlen 1,5-5bar
* Mindestdurchfluss 5 1/min

* Temperatur

- Warmwassereingang

- Zur Energieeinsparung empfohlen

- Thermische Desinfektion moglich

» Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss
min. 2 °C hoher als Mischwassertemperatur

Durchflisse ohne nachgeschaltete Widerstande,

siehe Seite 1. Diese sind bei der Dimensionierung des

Abflusses zu beachten!

Folgende Sonderzubehore sind erhéltlich:

* Verlangerung 25mm (Best.-Nr.: 14 048)

Installation

» Zum Spulen, Stopfen (Y) demontieren, siehe Seite 2
Abb. [4].

+ Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschlisse auf
Dichtheit prifen!

« Ausrichten der Funktionseinheit um 6° maoglich.

* Ventile messen, siehe Seite 5 Abb. [15]. Bei einem Mal}
groRer 18mm muss die beiliegende Verlangerung
verwendet werden.

Safety information
Only a thermostatic or manual mixer with non-return valves

can be used as supply source.
Technical Data

* Flow pressure
- Minimum flow pressure without downstream

max. 70 °C
60 °C

resistances 0.5 bar
- Minimum flow pressure with downstream

resistances 1 bar
- Recommended 1.5-5bar
* Minimum flow rate 5 I/min

» Temperature

- Hot water supply

- Recommended for energy saving
- Thermal disinfection possible

» Hot water temperature at supply connection min. 2 °C
higher than mixed water temperature

Flow rates without downstream resistances, see page 1.
These should be observed when dimensioning the outlet!
The following special accessories are available:

+ Extension 25mm (prod. no.: 14 048)

Installation

* In order to flush, remove the plugs (Y), see page 2 Fig. [4].

* Open cold and hot water supply and check connections for
watertightness!

* Alignment of functional unit by 6° possible.

* Measure valves, see page 5 Fig. [15]. For a dimension
larger than 18mm, the enclosed extension must be used.

max. 70 °C
60 °C

CF)

Consignes de sécurité

Seul un mitigeur thermostatique ou manuel avec clapet
antiretourdans I'amenée peut étre installé comme source
d'approvisionnement.

Caractéristiques techniques
* Pression dynamique
- Pression dynamique minimale sans

résistances en aval 0,5 bar
- Pression dynamique minimale avec

résistances en aval 1 bar
- Recommandée 1,5a5bars
* Débit minimal 5 I/min
» Température
- Entrée d'eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour économie d'énergie 60 °C

- Désinfection thermique possible

» Température de I'eau chaude au raccord d'alimentation au
moins 2 °C supérieure a la température de I'eau mitigée

Débits sans résistances en aval, voir page 1. Respecter les

données indiquées lors du dimensionnement de

I'évacuation !

Les accessoires spéciaux suivants sont disponibles :

 Extension de 25mm (réf. : 14 048)

Installation

* Pour le ringage, démonter les clapets (Y),
voir page 2, fig. [4].

» QOuvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

* Possibilité d'orienter l'unité de commande de 6°.

* Mesurer les vannes, voir page 5, fig. [15]. Pour des

dimensions supérieures a 18mm, utiliser I'extension
fournie.

(B

Informacién de seguridad

La fuente de suministro solo puede introducir un mezclador
termoestatico o manual con una valvula antirretorno en la
valvula de entrada.

Datos técnicos

* Presion de trabajo

- Presion minima de trabajo sin resistencias

postacopladas 0,5 bar
- Presion minima de trabajo con resistencias

postacoplada 1 bar
- Recomendado 1,5-5bar
» Caudal minimo 5 I/min
» Temperatura
- Entrada de agua caliente max. 70 °C
- Recomendado para ahorrar energia 60 °C

- Desinfeccion térmica posible
* La temperatura del agua caliente en la acometida de

min. 2 °C es superior a la temperatura del agua mezclada
Caudales sin resistencias postacopladas, véase la pagina 1.
Tenga en cuenta las dimensiones del desagiie.

Los siguientes accesorios especiales estan disponibles:

* Prolongacién de 25mm (n.° de pedido: 14 048)

Instalacion

* Para lavar, desmonte el tapon (Y), véase la pagina 2 fig. [4].

* Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones.

* Es posible alinear la unidad de funcionamiento 6°.

» Medir las valvulas, véase la pagina 5 fig. [15]. Para una

medida mas grande de 18mm, se debe utilizar la
prolongacién suministrada.
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Informazioni di sicurezza

Come fonte di approvvigionamento, nel canale di
alimentazione deve essere utilizzato soltanto un miscelatore
termostatico o manuale con valvola di ritegno.

Dati tecnici
* Pressione idraulica
- Pressione minima di portata, senza resistenza

a valle 0,5 bar
- Pressione minima di portata con resistenza

avalle 1 bar
- Consigliata 1,5-5 bar

+ Portata minima 5 I/min

+ Temperatura

- Ingresso acqua calda

- Consigliata per il risparmio di energia

- Disinfezione termica consentita

» Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di alimentazione
superiore di min. 2 °C rispetto alla temperatura dell'acqua
miscelata

Portate senza resistenze a valle, vedi pagina 1. Queste

devono essere rispettate durante il dimensionamento

dello scarico!

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:

Prolunga 25mm (N. ord.: 14 048)

Installazione

» Per il lavaggio smontare il tappo (Y), vedi pagina 2 fig. [4].

» Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi!

* Possibile allineare I'unita funzionale di 6°.

» Misurare la valvola, vedi pagina 5 fig. [15]. In caso di
dimensioni piu grandi di 18mm deve essere utilizzata la
prolunga fornita.

(NL)

Veiligheidsinformatie

Als voorzieningsbron mag alleen een thermostatische of
handmatige menger met terugslagklep in te toevoer worden
gebruikt.

Technische gegevens

+ Stromingsdruk

- Minimale stromingsdruk zonder nageschakelde

max. 70 °C
60 °C

weerstanden 0,5 bar
- Minimale stromingsdruk met nageschakelde

weerstanden 1 bar
- Aanbevolen 1,5-5bar
* Minimumcapaciteit 5 liter/min
» Temperatuur
- Warmwateringang max. 70 °C
- Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C

- Thermische desinfectie is mogelijk

* De warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting is
min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur

Doorstromingen zonder nageschakelde weerstanden, zie

pagina 1. Hier moet bij de dimensionering van de afvoer

rekening mee worden gehouden!

De volgende speciale toebehoren zijn verkrijgbaar:

Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 048)

Installatie

» Voor het reinigen de plug (Y) demonteren, zie pagina 2
afb. [4].

* Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkage!

+ Uitlijnen van de functie-eenheid op 6° is mogelijk.

» Ventielen meten, zie pagina 5 afb. [15]. Bij afmetingen
groter dan 18mm moet de meegeleverde verlenging worden
gebruikt.

(s)

Sakerhetsinformation

Anvand till forsorjning endast en termostatisk eller manuell

blandare med backflédessparr i tilloppet.
Tekniska data
» Flodestryck

- Minsta flodestryck utan efterkopplade motstand 0,5 bar
- Minsta flodestryck med efterkopplade motstand 1 bar
- Rekommenderat 1,5 -5 bar
* Minsta flode 5 I/min
» Temperatur

- Varmvattentillopp max. 70 °C
- Rekommendation fér energibesparing 60 °C

- Termisk desinfektion kan anvandas

» Varmvattentemperatur vid férsérjningsanslutning min. 2 °C
hdgre an blandvattentemperatur

Genomfléden utan efterkopplade motstand, se sidan 1. Dessa
ska observeras vid dimensioneringen av avloppet!

Foljande extra tillbehor finns tillgdangliga:
Forlangning 25mm (best.-nr: 14 048)

Installation
» For spolning, demontera pluggarna (Y), se sidan 2 fig. [4].

+ Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och kontrollera
anslutningarnas tathet!

» Funktionsenheten kan justeras med 6°.
» Mat ventiler, se sidan 5 fig. [15]. Om mattet ar storre
an 18mm maste den bifogade férlangningen anvandas.

Sikkerhedsinformationer

Som forsyningskilde mé der udelukkende anvendes en
termostatisk eller manuel blander med returspeerre i
tillgbsledningen.

Tekniske data
» Tilgangstryk

- Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande 0,5 bar
- Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
- Anbefalet 1,5-5bar
* Mindste gennemstrgmning 5 I/min
* Temperatur

- Varmtvandsindgang maks. 70 °C
- Anbefalet som energibesparelse 60 °C

- Termisk desinfektion mulig
» Varmtvandstemperaturen ved forsyningstilslutningen
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen
Gennemstrgmninger uden efterkoblede modstande, se side 1.
Var opmarksom pa dette ved dimensionering af aflgbet!
Fas som specialtilbehor:
Forlaenger 25mm (bestillingsnr.: 14 048)
Installation
« Til rengering, afmonter proppene (Y), se side 2 fig. [4].
+ Aben for koldt- og varmtvandstilfgrslen, og kontrollér, om
tilslutningerne er teette!
* Funktionsenheden kan justeres 6°.

» Mal ventilerne, se side 5 fig. [15]. Ved et mal starre
end 18mm skal vedlagte forleenger anvendes.
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Sikkerhetsinformasjon

Som tilfgrselskilde skal man kun bruke en termostatisk eller
manuell blander med tilbakeslagsventil i innlgpet.

Tekniske data
* Dynamisk trykk
- Minimum dynamisk trykk uten etterkoblede

motstander 0,5 bar
- Minimum dynamisk trykk med etterkoblede

motstander 1 bar
- Anbefalt 1,5—-5Dbar
* Minimum gjennomstrgmning 5 I/min
» Temperatur
- Varmtvannsinngang maks. 70 °C
- Anbefales ved energisparing 60 °C

- Termisk desinfeksjon mulig

+ Varmtvannstemperatur ved hovedledningskoblingen
min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen

Gjennomstrgmninger uten etterkoblede motstander, se side 1.

Disse ma overholdes ved dimensjonering av avigpet!

Folgende spesialtilbehor er tilgjengelig:

Forlengelse 25mm (best.nr.: 14 048)

Installasjon

+ For spyling ma man demontere pluggene (Y), se side 2,
bilde [4].

+ Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og kontroller at
koblingene er tette!

» Funksjonsenheten kan justeres med 6°.

» Mal ventilen, se side 5, bilde [15]. Hvis malet er starre
enn 18mm, ma vedlagte forlengelse benyttes.

CEIN)

Turvallisuusohjeet

Syoéttolahteena saa kayttaa vain termostaatti- tai manuaalista
sékoitinta, jonka tulossa on takaiskuventtiili.

Tekniset tiedot
+ Virtauspaine
- Vahimmaisvirtauspaine ilman jalkikytkettyja

vastuksia 0,5 bar
- Vahimmaisvirtauspaine jalkikytkettyjen vastuksien

kanssa 1 bar
- Suositus 1,5—5bar
+ Vahimmaislapivirtaus 5 I/min
» Lampdtila
- Lampiman veden tulo maks. 70 °C
- Energian saastamiseksi suosittelemme 60 °C

- Terminen desinfiointi mahdollinen
» Lampiman veden lampdétila syottoliitannassa
vah. 2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden l[ampétila

Virtaukset ilman jalkikytkettyja vastuksia, katso sivu 1.

Huomaa nama viemaria mitoitettaessal!

Seuraavat erityislisatarvikkeet ovat saatavilla:

Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 048)

Asennus

* Huuhtelu, tulpan (Y) irrotus, katso sivu 2 kuva [4].

* Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitdntéjen
tiiviys!

+ Toimintayksikk6a voi suoristaa 6°.

* Venttiilien mittaaminen, katso sivu 5 kuva [15]. Jos mitta on
suurempi kuin 18mm, on kaytettava mukana toimitettua
jatkokappaletta.

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa

W roli zrodta zasilania nalezy uzy¢ na doptywie wytgcznie
mieszalnika termostatycznego lub recznego z zaworem
zwrotnym.

Dane techniczne

» Cisnienie przeptywu

- Minimalne cisnienie przeptywu bez opornikow
dodatkowych 0,5 bar
- Minimalne ci$nienie przeptywu przy opornikach
dodatkowych 1 bar
- Zalecane 1,5—-5bar
* Minimalne natezenie przeptywu 5 1/min
* Temperatura
- Doprowadzenie wody gorgce;j maks. 70°C
- Zalecana temperatura energooszczedna 60°C

- Mozliwa dezynfekcja termiczna

» Temperatura wody cieptej na podtgczeniu zasilajgcym
min. 2°C wyzsza od temperatury wody mieszanej

Cisnienie przeptywu bez opornikéw dodatkowych: patrz s. 1.

Przestrzegac tych wartosci podczas obliczania wielkosci

odplywu!

Dostepne s3g nastepujace akcesoria dodatkowe:

Przedtuzenie 25mm (nr kat. 14 048)

Instalacja

* W celu sptukiwania, zatkania zdemontowac (Y), patrz
strona 2 rys. [4].

» Odkreci¢ zawory doprowadzajgce wody zimnej i gorgcej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potgczen!

* Mozliwa kalibracja jednostki funkcyjnej o 6°.

* Pomiar zaworow, patrz strona 5 rys. [15]. W przypadku
wymiaréw wyzszych niz 18mm nalezy zastosowaé

zatgczone przedtuzenie.
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Qg 1Ny TPo@od0Ciag ETITPETTETAI VA XPNOIPOTTOIEITAI HOVO
évag BeppooTaTikOG i} XEIPOKIVNTOG PEIKTNG e PaABida
QVETTIOTPOPNG POoNg oTnV TpoYodoaia.

Texvikd oToIXEIO

* [lieon pong

- EAaxioTtn TTieon pong xwpig avTioTdoelg 0,5 bar
- EAdxiotn Trieon poAg pe avTioTdoelg 1 bar
- 2uvioTdTal 1,5-5bar
+ EAaxiomn pon 5 I/AeTTT0
* O¢puokpaaia

- Tpogodoaia {eoToU vePOU Méy. 70 °C

- Ta egoikovounon evépyeiag ouvioTaTal 60 °C

- H BeppikA amoAUpavon eival duvarr)

* H Bepuokpaacia Tou {eaTou vepoU OTn oUVOEDN TTAPOXNAS
TIPETTEI va gival TouAdyioTov 2 °C uwnAoTepn aTTd TN
Beppokpaaia Tou vepou Wigng

Mieon pong xwpig YeTéTreiTa avTioTAoelg, BA. ogAida 1. Autd

TPETTEI VO TNPOUVTAI GTOV UTTOAOYIOHO TV S100TATEWV

NG amoxéreuong!

AlaTiBgTal o TAPAKATW TTPOCOETOG £OTTAIOHOG:

€T TPOEKTAONG 25mm (ap. TTapayyeAiag: 14 048)

EykatdoTaon

* Ta Tov kaBapioud, amocuvappohoynoTte Tnv TaTTa (Y),
BAéTTe oeAida 2 eik. [4].

* AvoiTe TIG TTapOoxEG KpUOU Kal (eoTOU vePOU Kal EAEYETE TN
oTEYavVOTNTA TWV CUVOETEWV!

* Ymdapyxel duvatotnTa TTPOCAPUOYAS TNS KAIoNG TNG
A€ITOUPYIKNG HovAdaG KaTtd 6°.

* Métpnon BaABidwyv, BAETTe oeAida 5, eik. [15]. MNa péyebog
Avw Twv 18mm TTPETTEl VA XPNOIUOTTOINGEI N TTapEXOUEVN
TTPOEKTOON.

(cz)

Bezpecnostni informace

Jako zasobovaci zdroj mize byt pouzita jen termostaticka
nebo manualni misi¢ka se zpétnou klapkou v pfitoku.
Technické udaje

* Proudovy tlak

- Minimalni proudovy tlak bez dodate¢né

zapojenych odport 0,5 baru
- Minimalini proudovy tlak s dodate¢né

zapojenymi odpory 1 bar
- Doporucéeno 1,5 -5 baru
* Minimalni pratok 5 I/min
» Teplota
- Vstup teplé vody max. 70 °C
- Pro usporu energie se doporucuje 60 °C

- Je mozno provadét termickou dezinfekci

+ Teplota teplé vody je u napajeciho pfivodu min. o 2 °C vyS$Si
nez teplota smichané vody

Priitoky bez dodate¢né zapojenych odporu, viz strana 1. Toto

je nutné dodrzovat pfi dimenzovani odtoku!

K dostani je nasledujici zvlastni prisluSenstvi:

Prodlouzeni 25mm (obj. €is.: 14 048)

Instalace

* Pro proplachnuti demontujte zatku (Y), viz strana 2, obr. [4].

» Otevrete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte t€snost
vSech spoju!

* Funkéni jednotku Ize narovnat o 6°.

« Zmérte ventily, viz strana 5 obr. [15]. V pfipadé rozméru
vétsiho nez 18mm musi byt pouzito pfilozeného
prodlouzeni.

CH)

Biztonsagi informacioé

Ellatoforrasként csak termosztatikus vagy manualis,
visszafolyasgatloval ellatott keverészelep alkalmazhato a
hozzafoly6 csében.

Miszaki adatok

« Aramlasi nyomas

- Minimalis dtaramlasi nyomas utankapcsolt

ellenallasok nélkul 0,5 bar
- Minimalis ataramlasi nyomas utankapcsolt

ellenallasokkal 1 bar
- Javasolt 1,5—5bar
* Minimalis atdramlé mennyiség 5 I/perc
* HOmérséklet
- A melegviz befolydényilasanal max. 70 °C
- Energiamegtakaritas céljabol javasolt érték 60 °C

- Termikus fert6tlenités lehetséges
* A meleg vaiz h6mérséklete a tapcsatlakoztatonal

min. 2 °C-kal magasabb, mint a kevert viz h6mérséklete

Aramlasi nyomasi értékek utankapcsolt ellenalldsok nélkl,

Id. 1. oldal. Ezekre ligyeljen a lefolyé méretezésénél!

Az alabbi specidlis tartozékok kaphatok:

Hosszabbité 25mm (megr. sz.: 14 048)

Telepités
+ Oblitéshez, (Y) dugd leszerelése, lasd a [4]. 4bra a 2.

oldalon.

* Nyissa meg a hideg- és melegviz vezetékeket és ellenbrizze
a bekdtések tomitettségét!

» A mikodtetbegység igazitasa 6° értékkel lehetséges.

A szelepek méréséhez, lasd 5. oldal [15]. abra. 18mm-nél

nagyobb méret esetén a mellékelt hosszabbitot kell hasznaini.

P

Informagodes de seguranga

Como fonte de alimentagéo, sé pode ser utilizado um
misturador termostatico ou manual com dispositivo de afluxo
na entrada.

Dados técnicos

* Presséao de caudal

- Pressado minima de caudal sem resisténcias

conectadas a jusante 0,5 bar
- Pressao minima de caudal com resisténcias

conectadas a jusante 1 bar
- Recomendado 1,5-5bar
» Caudal minimo 51/min
» Temperatura
- Abastecimento de agua quente max. 70 °C
- Recomendado para poupanca de energia 60 °C

- Possibilidade de desinfecao térmica

» Temperatura da agua quente na ligacéo de alimentacéo,
no min. 2 °C acima da temperatura da agua temperada

Caudais sem resisténcias conectadas a jusante, ver pagina 1.

Estes devem ser respeitados no dimensionamento do

escoamento!

Estao disponiveis os seguintes acessorios especiais:

Extensao 25mm (n.° de encomenda: 14 048)

Instalagao

. ]Ic?ar?4l]avar, desmontar a tampa da valvula (Y), ver pagina 2,
ig. [4].

. A%rir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar a
estanqueidade das ligagoes!

» E possivel alinhar a unidade funcional a 6°.

* Medir as valvulas, ver pagina 5, fig. [15]. Se a medida for
superior a 18mm, é necessario utilizar a extensao fornecida.
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Guvenlik bilgileri

Besleme kaynagi olarak sadece beslemede geri emmeyi
engelleyen cek valfe sahip bir termostatik veya manuel
karistirici kullanilabilir.

Teknik verileri

» Akis basinci
- Miteakip direngler olmadan minimum

akis basinci 0,5 bar
- Miteakip direngler ile minimum

akis basinci 1 bar
- Tavsiye edilen 1,5-5bar
* Minimum debi 5 I/dak
+ Sicaklik
- Sicak su girisi maks. 70 °C
- Eneriji tasarrufu igin tavsiye edilen 60 °C

- Termik dezenfeksiyon mumkundur

+ Besleme baglantisinda sicak su sicakligi, karisik su
sicakliindan en az 2 °C daha fazladir

Muteakip direngler olmadan debi bilgileri i¢in bkz. Sayfa 1.

Cikis boyutu belirlenirken bunlar dikkate alinmalidir!

Asagidaki 6zel aksesuarlar temin edilebilir:

Uzatma 25mm (Siparis no.: 14 048)

Montaj

* Yikama islemi igin tapa (Y) sokulmelidir, bkz. Sayfa 2
Sekil [4].

+ Soguk ve sicak su vanasini agin ve tum baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

» Fonksiyon Unitesinin 6° kadar hizalanmasi mimkundur.

+ Valflerin 8lglilmesi, bkz. Sayfa 5 Sekil [15]. Olgiiniin 18mm
Uzerinde olmasi halinde, birlikte verilen uzatma
kullaniimalidir.

(8K

Bezpecénostna informacia

Ako zasobovaci zdroj mbéze byt pouzity iba termostaticky
alebo manualny zmieSavac so spatnou klapkou v pritoku.
Technické udaje

* Hydraulicky tlak

— Minimalny hydraulicky tlak bez dodato¢ne

zapojenych odporov 0,5 baru
— Minimalny hydraulicky tlak s dodatocne

zapojenymi odpormi 1 bar
— Odporucame: 1,5 =5 barov
* Minimalny prietok 5 I/min
» Teplota
— Na vstupe teplej vody max. 70 °C
— Za uCelom uspory energie sa odporuca 60 °C

— Je mozna termicka dezinfekcia
» Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke vody
min. o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej vody
Prietoky bez dodato¢ne zapojenych odporov, pozri stranu 1.
Dodrzujte ich pri dimenzovani odtoku!

K dispozicii je nasledovné zvlastne prislusenstvo:

Predizenie 25mm (obj. &is.: 14 048)

InStalacia

* Na preplachovanie odmontujte zatku (Y), pozri stranu 2,
obr. [4].

+ Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte tesnost’
vSetkych spojov!

* Funkénu jednotku mézete nastavit 0 6 °.

» Odmerajte ventily, pozri stranu 5 obr. [15]. V pripade
rozmeru vacsieho nez 18mm sa musi pouzit' prilozené
prediZenie.

Varnostne informacije

Kot vir oskrbe se lahko uporabi samo termostatski ali ro¢ni
mesSalnik s preprecevalnikom povratnega toka v dovodu.

Tehniéni podatki
* PretocCni tlak

- Najnizji preto¢ni tlak brez priklju¢enih uporov 0,5 bara
- Najnizji pretocni tlak s priklju¢enimi upori 1 bar
- Priporo¢eno 1,5—-5bar
* Najman;jsi pretok 5 I/min
» Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C
- Za prihranek energije se priporo¢a 60 °C

- Mogoca je termi¢na dezinfekcija.
» Temperatura tople vode na dovodnem prikljucku
najmanj 2 °C vi§ja od temperature meSane vode.

Pretoki brez priklju€enih uporov, glejte stran 1. Te je treba
upostevati pri dimenzioniranju odtoka!

Na voljo je naslednja dodatna oprema:

podaljSek 25mm (St. artikla: 14 048);

Namestitev

» Zaizpiranje, demontazo ¢epov (Y) glejte stran 2 sl. [4].

» Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

 Funkcijsko enoto je mogoce obrniti za 6 °.

+ Merjenje ventilov, glejte stran 5 sl. [15]. Ce so mere vegje
od 18mm, je treba uporabiti priloZzeni podaljSek.

Sigurnosne napomene

Kao izvor napajanja smije se koristiti samo termostatska ili
ru€na mijeSalica s nepovratnim ventilom u dovodu.
Tehnicki podaci

 Hidraulicki tlak

- Minimalni hidraulicki tlak bez prikljuenih

otpornika 0,5 bara
- Minimalni hidraulic¢ki tlak s priklju¢enim

otpornicima 1 bar
- Preporuceno 1,5 -5 bara
* Minimalni protok 5 I/min
* Temperatura
- Dovod tople vode maks. 70 °C
- Zbog ustede energije preporucuje se 60 °C

- Moguca termicka dezinfekcija
» Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku min. 2 °C
vecéa od temperature mijeSane vode

Protoci bez pridodanih otpornika, pogledajte stranicu 1.

Na ove vrijednosti takoder treba paziti prilikom

dimenzioniranja odvoda!

Dostupan je sljedeci posebni pribor:

Produzetak 25mm (oznaka za narudzbu: 14 048)

Ugradnja

» Za ispiranje demontirati Cep (Y), pogledajte stranicu 2 sl. [4].

» Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li
priklju€ci zabrtvljeni!

» Usmjeravanje funkcijske jedinice za 6°.

* Izmijeriti ventile, vidi stranicu 5 sl. [15]. U slu€aju mjere vecée
od 18mm treba se upotrijebiti priloZeni produzetak.
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MHdopmauusa 3a 6e3onacHocT

KaTto oCHOBEH N3TOYHMK TpHGBa Aa ce MHcTanupa camo eauH

TepMocCTaTeH Unm pb4eH cMecuTesn ¢ eaHONoCco4eH o6paTeH

KnanaH B 3aXxpaHBallaTa pr63.

TexHU4YeCKU gaHHU

* HansraHe Ha noTtoka

— MUHUMAarHO HansiraHe Ha noToka 6e3 AOONBbITHUTENHO
MOHTMpPaHN HacTaBKK 0,5 6apa

— MUWHMMalTHO HandraHe Ha NoTokKa Npu AOMbJIHUTEITHO

MOHTMPaHU HaCTaBKM 1 6ap
— npenopbyBa ce 1,5 -5 6apa
* MuHumaneH gebut 5 n/muH
+ Temnepartypa
— Ha Tonnata Boga npu Bxoga makc. 70 °C
— npenopbyBa Ce 3a MKOHOMUS Ha eHeprusi 60 °C

— Bb3MOXHa e TepMuUYHa Ae3nHEEKLNS

+ Temnepatypata Ha TonfaTa BoAa nNpv 3axpaHsaiyata
Bpb3ka TpsAbBa Aa e MuH. 2 °C no-Bucoka ot
Temnepartypara Ha XenaHaTta cMeceHa Boaa

3a nebuTtn 6e3 LONbNHUTENHO MOHTUPAHW HACTaBKN BUXTE

ctpaHuua 1. Te TpsibBa Aa ce cnasBaT Npu opa3mMepsiBaHe

Ha cucoHal!

Hanu4yHu ca cnegHuTe cneuuanHn 4YacTu:

yobmkuten 25vm (kat. Ne 14 048);

MoHTax

+ 3a nounctBaHe gemoHTUpanTe Tanuukara (Y), BuXxTe
cTpaHuua 2, cwr. [4].

« OTBOpEeTe KpaHOBETE 3a NoAaBaHe Ha CTyaeHa v Tonna
BO4A M NpoBepeTe Bpb3kute 3a Teu!

* Bb3MOXHO e HacTporBaHe Ha PYHKUMOHAMNHUS enemMeHT
c6°.

* VamepeTe knanaHuTe, BUXTE CTpaHuua 5, cur. [15]. Ako
pa3mepbT e no-ronam ot 18mm, Tpabea aa 6bae usnonseaH
NPUNOXEHUAT YOBIDKATEN.

EsD

Ohutusalane teave

Varustusallikana vdib kasutada ainult termostaadiga voi
manuaalset segistit, mille sisendi juurde on paigaldatud
tagasilddgiklapp.

Tehnilised andmed

* Veesurve

- Minimaalne veesurve ilma jarelelllitatud

voolutakistusteta 0,5 baari
- Minimaalne veesurve koos jarelelilitatud

voolutakistustega 1 baar
- Soovituslik surve 1,5 — 5 baari
* Minimaalne labivool 5 I/min
* Temperatuur
- Sooja vee sissevool max 70 °C
- Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C

- Vo6imalik on termiline desinfektsioon

» Kuuma vee temperatuur peab (ihenduskohas olema
vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee temperatuur

Labivool ilma jarelelllitatava veevoolutakistusteta, vt |k 1.

Neid tuleb dravoolu méotmete kindlaksmaaramisel silmas

pidada!

Saadaval on jargmised lisatarvikud.

Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 048)

Paigaldamine

» Labipesemiseks eemaldage korgid (Y), vt Ik 2, joonis [4].

» Avage kulma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et
Uhenduskohad ei leki!

* Funktsioonilksuse joondamine on véimalik 6°.

+ Mootke ventiile, vt Ik 5, joonis [15]. Md&tmest 18mm
suurema korral tuleb kasutada kaasasolevat pikendust.

)

Drosibas informacija
Ka apgades avotu pieplidé drikst izmantot tikai termostatisku

vai manualu jaucéju ar atpakalplismas aizturi.
Tehniskie parametri

» Hidrauliskais spiediens

- Minimalais hidrauliskais spiediens bez izeja

pieslégtas pretestibas 0,5 bar
- Minimalais hidrauliskais spiediens ar izeja

pieslégtu pretestibu 1 bar
- leteicamais 1,5—-5bar
* Minimala caurtece 5 I/min
» Temperatira
- Karsta tdens ieplades vieta maks. 70 °C
- Energijas ekonomijai ieteicams 60 °C

- Iriespé&jama termiska dezinfekcija

« Silta ddens temperatira baroSanas pievada vismaz par 2 °C
augstaka neka sajaukta ddens temperatira

Caurtece bez izeja pieslégtas pretestibas, skatiet 1. Ipp.

Ta jaievero, izvéloties noteces parametrus!

Ir pieejami talak noraditie specialie piederumi.
Pagarinajums 25mm (pasatijuma nr. 14 048)

Uzstadisana
* Lai izskalotu, demontégjiet aizbazni (Y), skatiet [4]. att. 2. Ipp.

 Atveriet auksta un siltd Gdens apgadi un parbaudiet
pieslégumu blivumu!

* lespéjama funkcijas vienibas l[imenoSana par 6°.

» Nomeériet ventilus, skatiet 5. Ipp., [15]. att. Ja mérs ir lielaks
par 18mm, jaizmanto komplektacija ietilpstosais
pagarinajums.

D

Informacija apie sauga

Kaip tiekimo Saltinj galima naudoti tik termostatinj arba rankinj
maisytuvg su atgalinio srauto blokavimu tiekimo linijoje.

Techniniai duomenys
* Vandens slégis

- Maziausias vandens slégis be pasiprieSinimo 0,5 baro
- Maziausias vandens slégis su prijungtais ribotuvais 1 bar
- Rekomenduojama 1,5—5bar
* Maziausia vandens prataka 5 I/min.
» Temperatira

- Jtekancio kar$to vandens temperatira maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperatira taupant energijg 60 °C

- Galima atlikti termine dezinfekcijg

» Karsto vandens temperatira maziausiai 2 °C aukStesné uz
sumaisyto vandens temperatirg

Pralaidos neprijungus ribotuvy, zr. 1 psl. ] visa tai turi bati

atsizvelgta nustatant nutekéjimo angos dydj!

Galima jsigyti Siy specialiyjy priedy:

llgintuvas, 25mm (uzs. Nr. 14 048)

Irengimas

» Norédami praplauti, iSmontuokite aklidangtj (Y),
zr. 2 psl., [4] pav.

» Atidarykite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar jungtys sandarios!

» Funkcinj bloka galima reguliuoti 6°.

VozZtuvy matavimas, Zr. 5 psl., [15] pav. Jei matmenys didesni

nei 18mm, turi bati naudojamas pridétas ilginimo elementas.
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Informatii privind siguranta
Ca sursa de alimentare trebuie folosit doar un mixer
termostatic sau manual, cu supapa de retinere.

Specificatii tehnice
* Presiune de curgere
- Presiunea minima de curgere fara elemente

de rezistenta racordate in aval 0,5 bar
- Presiunea minima de curgere, cu elemente

de rezistenta conectate in aval 1 bar
- Recomandat 1,5-5bar
+ Debit minim 5 1/min
+ Temperatura
- Admisie apa calda max. 70 °C
- Pentru economia de energie se recomanda 60 °C

- Este posibila dezinfectia termica

+ Temperatura apei calde la racordul de alimentare cu cel
putin 2 °C mai ridicata decat temperatura pentru apa de
amestec

Debite fara rezistente in aval, a se vedea pagina 1. Acestea

trebuie respectate la dimensionarea debitului de

evacuare!

Sunt disponibile urmatoarele accesorii speciale:

Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 048)

Instalare

» Pentru curatare, se demonteaza dopurile, a se vedea
pagina 2, fig. [4].

» Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor!

+ Este posibila alinierea unitatii functionale la 6°.

Se masoara ventilele, a se vedea pagina 5, fig. [15]. La o cota

mai mare de 18mm trebuie sa se utilizeze prelungitorul livrat.

(N

- 0.5
- 1
- 15-5
. 5 /
) 70 °C
- 60 °C
. 2°C
1
25 14 048

. (Y) 2 [4]
L] 60

5 [15] 18

MpaBuna 6e3nekun
Kao izvor napajanja smije se Koristiti samo termostatska ili
ruéna mijesalica s nepovratnim ventilom u dovodu.

TexHi4Hi XxapakTepuUCTUKMU

» ligpaBniyHum TMcK
- MiHimanbHiv rigpaBniyHun TUck 6e3 ypaxyBaHHS

NPUCTPOIB, YCTAHOBIEHNX HA BUXOAi 0,5 6ap
- MiHimManbHiIn rigpaBnivyHNA TUCK 3 ypaxyBaHHAM

NPUCTPOIB, YCTAHOBIMEHNX Ha BUXOAi 1 6ap
- PekomeHpoBaHo 1,5 -5 6ap
* MiHimanbHa BUTpaTa Boan 5 n/xs
* Temnepatypa
- TemnepaTypa rapa4oi Boau Ha BXoAi makc. 70 °C
- [ns 3aowamkeHHs1 eHeprii pekoMeHa0BaHO 60 °C

- MoxnuBa TepMmivyHa gesiHdekuis

* Temnepatypa raps4oi BoAM Ha BXigHOMY Mia’€qHaHHi
nepeBuLLY€E TemnepaTtypy 3MillaHOl BOAM LLOHaMeHLLe
Ha 2 °C

Butparu Boam 6e3 npucTpoiB, yCTaHOBNEHWX Ha BUXOAI,
ame. c. 1. Ix HeobxigHO GpaTn Ao yBaru Ans po3paxyHkis
3nusy!

MponoHyTLCA HUX4Ye3a3HavyeHi cneuianbHi npunaagas.
MopoexeHHaA 25 mm (apTukyn Ne 14 048).

BctaHoBneHHs
» [1na npoMuBaHHSA BMOAnuTn npobku, AmB. C. 2, puc. 4.

 [MepesBipTe WinbHiCTE TpyboONpoBOAIB ANA rapaYoi Ta
xonoaHoi soau!

* ®yHKUiOHaNbHMIA BNOK MOXHA BMPIBHATM, NOBEPTAKOYU
Ha 6°.

* BumipaTtun BeHTUni, auB. c. 5, puc. 15. Akwo poamip
nepesuLlye 18 mm, HeobxiaHO BMKOPUCTOBYBATU
NoJoBXyBaY, KU 40OAETLCS.
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RUS)

MUHcopmauma no TexHuke 6e3onacHoCcTU

B kauecTBe MCTOYHMKA CHAabXeHUsT MOXHO MCMONb30BaTh
TepMocTaTUyecKkuin unm pquon cMecuTenb C npepbiBaTenem
06paTHOF0 NOTOKa B NIMHUW noaayun.

TexHU4YecKkue AaHHbIe

» OuHamwnyeckoe faeneHue

- MuHMManbHOe AMHaMmu4eckoe aaBreHue 6e3

NOAKIIOYEHHBIX CONPOTUBAEHNI 0,5 6ap
- MuHMManbHoe AMHamu4eckoe AaBrneHne ¢

NOAKMOYEHHBIMW COMPOTUBIEHUSIMMN 1 6ap
- PekomeHpoBaHO 1,5-5 6ap
* MuHuManbHbIN pacxon, 5 n/muH
» Temnepatypa
- Bxopg ropsiyen Boabl makc. 70 °C
- PekomeHOoBaHO AN 3KOHOMUU 3HEPTrK 60 °C

- BosmoxHa TepMmuyeckas aesnHgekums

+ TemnepaTypa ropsiyeit Bofbl B NOACOEANHEHNUM
pacnpegenuTensHoro Bogonposoaa MUHMMyM Ha 2 °C
BblLLIE TEMMNEPaTypbl CMELLAHHO BOApbI

Pacxon 6e3 nogkntoYeHHbIX CONPOTUBMEHUNI, CM. CTp. 1.
OTn paHHble HEO6XOAMMO YUYUTbLIBaTb NPU onpeneneHun
napameTpoB cnuBa!

Mpeanaratorcs HUXKeyka3aHHbIe cneyyanbHbie
NPUHAANEXHOCTMH.
YonuHutenb 25mm (aptukyn Ne 14 048).

YcTtaHOBKa

+ [1na npombiBKkM AeMOHTMpoBaTb Npobku (Y), cM. cTp. 2,
puc. [4].

+ OTKpbITb NOAaYy XONOAHON M ropsiveii Boabl, MPOBEPUTL
COeaVHEHVs1 Ha FrepMETUYHOCTb!

+ [Insa BblpaBHMBaHMA (PYHKLMOHANBHOIO y3ra BO3MOXEH €ro
NoBOPOT Ha 6°.

N3mepuTb BeHTUNK, cM. CTp. 5, puc. [15]. Ecnu atoT pasmep

6onbe 18mMm, HeO6X0AMMO MCMONBb30BaTh NpUNaraembI

YONUHUTEND.

Usa)

Safety information
Only a thermostatic or manual mixer with non-return valves

can be used as supply source.
Technical Data

* Flow pressure
- Minimum flow pressure without downstream

resistances 7.25 psi
- Minimum flow pressure with downstream

resistances 14.5 psi
- Recommended 21.75-72.5 psi
* Minimum flow rate 1.3 gpm
» Temperature
- Hot water supply max. 158 °F
- Recommended for energy saving 140 °F

- Thermal disinfection possible
» Hot water temperature at supply connection min. 3.6 °F
higher than mixed water temperature

Flow rates without downstream resistances, see page 1.
These should be observed when dimensioning the outlet!

The following special accessories are available:
* Extension 1“ (25mm) (prod. no.: 14 048)

Installation

* In order to flush, remove the plugs (Y), see page 2 Fig. [4].

* Open cold and hot water supply and check connections for
watertightness!

« Alignment of functional unit by 6° possible.

» Measure valves, see page 5 Fig. [15]. For a dimension
larger than 11/16“ (18mm), the enclosed extension must be
used.
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